












































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































453 TRANSLATION AND NOTES. BOOK VII. 

yo rzub·o vff11a bhz'tvana "vhiifa tdsmai rudrliya namo ast:u _; thus omitting the per­
plexing agnaye at the end, for which Ppp. also has the better reading adya. The 
comm. explains ciik/pe by (sra.ftmh) samartho bhaz,ati. Pada bis trirfztbh,.; Lbut a is 
not to be made good by pronouncing rudro as a trisyllable J. 

88 (93). Against poison. 

[ Garzttman. - tak.fakadevatyam. .3-av. brhati.] 

LProse.J Found in Paipp. xx., but so defaced as not to be comparable in detail. 
Used by Kau~. (29. 6) in a healing rite against snake-poison, rubbing the bite with 
grftss and flinging this out in the direction of the snake. 

Translated: Ludwig, p. 5r r ; Henry, 36, 106; Griffith, i. 373. 

r. Go away! enemy (d-ri") art thou; enemy verily art thou; in poison 
hast thou mixed poison; poison verily hast thou mixed; go away straight 
to the snake; smite that l 

It can he seen in Ppp. that the combination arir va 'si is made. Addressed to the 
poison (comm.), or to the. wisp of grass that wipes it off (Henry)-or otherwise. The 
"verse" (12 : r4 : 10 = 36) is brhatf only in number of syllahles. LThe comm. reads 
abliyu_pehl. He takes the "that" to mea,n the snake. With regard to the auto-toxic 
action of snake-venoms, see note to v. 13. 4.J 

89 (94)• To Agni and the waters. 

[ Sindhudvipa. - caturrcam. iigneyam. iinttf/1tbham : 4 . .3-p. nicrtjaror!li'h.] 

L Partly prose...-" verse "4. J The first three verses are found also in Paipp. i. Various 
use is made of the hymn and of its several verses in the sittras. In Kau<;. it is addressed 
to the holy water (42. 13) on o.ccasion of the Vedic student's return home, and (42. 14) 
vss. I, 2, 4 accompany his laying of fuel on the fire after sunset; with vs. 3 (57• 24) his 
hands are washed in the upanayana ceremony, and with vs. 4 (57. 27) he partakes of 
hot food; two phrases occurring in the latter (edho 'sl, tejo 'si') appear (6. r2, 13) in the 
parvan sacrifice, but are hardly to be regarded as quotations from it (the comm., how~ 
ever, considers them such) ; and the schol. (note to 46. l 7) and comm. reckon the hymn 
as intended by the snanfyas, or verses to be recited at the bath taken after the death of 
one's teacher. In Va.it. (3. 18), vss. I-3 accompany in the parvan sacrifice the priests' 
cleansing ; · v:s. r. ( or more?) in the agn£;toma · (24. 6). is. repeated o.n approach to the 
ahavanrya :fit"e ; with vs. 3, the sacrificer's wife is decked in the caturmasya sacrifice 
(13. 20); with vs. 4,.fuel is laid on the fire in theparvan sacrifice {4. r). 

Translated: Henry, 36, 106; Griffith, i, 373. 

I. The heavenly waters have · I honored (cay) ; with sap have we been 
mingled; with milk, 0 Agni, have I come; me here unite with splendor. 

The verse is, with differences, RV.L 23. 23, and is found also in VS .. (x:x:. 22), 
TS. (i. 4. 453), MS. (i. 3. 39)1 JB. (iL 68), L<;s. (ii. rz. r3). R\T. has, for a, apo adyd 
'nv acari~ram.,· the others nearly the same Lsee also note to vs. 4, below J, only all give 
the more regular grammatical form apds, and TS. omits adyd, while JB. reads acttr;am .,' 
in. b, R.V. has at end agasmahi, u;s. agamnahl, VS.TS.MS. asrk.1mahi;; in c, TS. 
combines payasvan ag-, and RV. reads ga/zi for aga1nam / VS. adds a fifth pada~ The 
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verse is repeated as x. 5. 46, and its second half is the last part of ix. r. 14. Ppp. agrees 
in a ,~ith RV., and has aganma!zi in b. The comm. glosses acayz'.[am withpiijayilmi. 

2. Unite me, 0 Agni, with splendor, with progeny, with life-time; may 
the gods know me as such; may Indra know, together with the seers (f".ri). 

The verse is repeated below as ix. I. 15 and x. 5. 47. It is RV. i. 23. 24; RV. reads, 
in c, asya unaccented, as the comm. also defines our word to be ; and one or two of our 
mss. (Bp.K.R.s.m.) so give it. The comm. explains ml/ asya by enam mii.m (supplying 
jJiitam), or, alternatively, etiidrrasya me (supplying; abhi'mataphala1fi sadhayitimz). 
Ppp. reads, for b, prajaya ea baliu1ji krdhi, and combines in d salzar.y-. L Perhaps the 
Anukr. scans c, d as 7 + 9. J 

3. 0 waters, do ye carry forth both this reproach and what is foul 
(nidla), and what untruth I have uttered in hate, and what I have sworn 
fearless1y (? ). 

The majority of our mss. (all but R.T.) accent zfpas in a, and SPP. reports that three 
of his mss. also do the same: both texts emend to apas. Ppp. omits abhi in c, and 
combines in d r,epe •bk£-. The verse is found, with pervading differences of reading, as 
RV. i. 23. 22t and also, less discordant, in VS. vi. 17, .Ap<_;S. vii. 21. 6, u;s. ii. 2. 11, 

VS. differs from our text only by accenting ablziru1:iam_; Ap. has va for ea in c and d; 
u;s. agrees throughout. The RV. text is this: iddm apaft prd va.hata ydt kflii ea 
durt'tdm mdyi :ydd vii 'ham abhi'dudrolzayad va fepti utif •nrtam. The sense of our 
abhtrz11:zam at the end is extremely questionable; very possibly it may contain abhi and 
have nothing· to do with the root bhi; it occurs only in this verse. The comm. explains 
it as abhl and ritt:ia for nza 'debt.' 

4~ Fire-wood (ldhas) art thou, may I be prosperous (edh) ; fuel 
(sam{dh) art thou, may I altogether prosper (sam-edh); brightness art 
thou, put thou brightness . in me. 

L Prose. J This address to the pieces of· kindling.wood or fuel piled on the sacred 
:fire, punning on the similarity of the roots idh 'burn' and edk 'prosper,' is found also in 
vs. xxxvm. 25, K. he. 7, :xx:x:vm. 5, A<;S. iii. 6. 26, u;;s. ii. 12, 12, <;GS. iL lo. vs. and 
<;GS. have all three parts, only omitting sdm edltt°ff.ya in the second*; L<;s. has only the 
first two addresses, and reads in each edhiffmahi.; A<;;S. reads as u;s., but has also 
our third address prefixed as its first, with the variant me dehi. The· Anukr. scans 
8+9:_10=.27. LMGS.has the first two addresses at i. I .• 16 (cf. p. 149, 156); then 
follows apo adyanv aclirz°fam_; and tejo 'sl is at ii. 2,· I I (cf. p. I 50).J *LAnd reading 
cdhitimdhi in the :first. J 

90 (95). To destroy some .. one'.s virile power. 

[Aiiglrat.-trcam. mantroktadevatyam. r. g!iyatri; .a. vh-iif jmrastiidbrhatf; 
3 . .3-av. 6.p. bhurig jagati.] 

Found also in Paipp. xx. Used by Kauc;; (36. 35) in a women's rite, being directed 
against the lover of one's wife. 

Translated: Henry, 37, 107; Griffith, L 374 and 475, 

J. Hew on, after ancient fashion, as it were the knot of a creeper ; 
harm the force of the barbarian (diisd). 
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This verse and the first half of the next are the :first five padas (a refrain being added 
as sixth) of RV. viii. 40. 6, with no variant in this verse. The two parts of the hymn, 
as divided after 2 b, do not appear to belong together. The tradition makes the hymn 
directed against one's wife's paramour; and the comm. regards this first verse as an 
appeal to Agni. Ppp. reads at end jambhaya. 

2. We, by Indra's aid, will share among us this collected good of his; 
I relax the vigor (? r;ibhrd1n) of thy member(?) by Varm}a's vow (1.watd). 

In the first half-verse (see above), RV. reads bhajemahi. The translation of c is 
tentative only; fi'bhrrivi (our W. (ibhram) is possibly a corruption of {ibhani.,- for bhra­
jas (understood here as gen. of bhrdj) compa~ iv. 4. r. The comm. reads. fttblwam, 
and (doubtless merely on account of its apparent connection with root bhriij) explains 
bhrajas by diptam (supplying retas). Ppp. reads (corruptly) 1nlajayii1.1l bhrati i;ukra. 
The intrusion of vaycfrn or of vd.su in a turns the anzt,f!ttbh into a bad brhati_; but RV. 
has both. 

3. That the member may go off, and may be impotent (? dnavayas) 
toward women, of the depending, inciting (? ), peg-like, in-thrusting one, 
what is stretched, that do thou unstretch; what is stretched up, that do 
thou stretch down. 

The epithets in this verse are very obscure, and are rendered for the most part only 
at a venture. The comm. explains ana'vayas as either 'not arriving' (from root vi = 
gam) or 'not enjoying' (from a-vi == ad, i.e. bhak-1 ' enjoy') ; Jmadi-1.1ant ( our text reads 
incorrectly /dad-, with only one ms., Bp. 2 , and the Petersburg Lexicon conjectures "per­
haps ' wet,' 11 from a reminiscence of ldid) he regards as from root krad, with substitu­
tion of n for r, and renders 'inviting' (ahviinavant).; faiikurd he derives from.fa1'ik1t_; 
avastha is to him simply= (strisamfjJe) ava#;/ltamiina, or (as for avaft-.stlta) striya 
adhaftpradefe sa1nbhogaya ti1/hatafi. Lin a, b, Ppp. is quite defaced. J 

Here ends the eighth anuvaka, of 9 hymns and 24 verses. The quoted Anukr. says 
a!fa1nau nava, and caturvz'nfa. L~ Seep. 1045.J 

9 :r (96). To lndra: for aid. 
[Atharvan. -candramasam ( /). traii/ubham.] 

This and the two following hymns are wanting in Paipp. This one (the comm. 
says, with 92 and 93 also) is used by Kam;. (59. 7), with vi. 5 and 6, by one desiring a 
village; also (140. 6), withv. 3. II and vii. 86, to accompany an offering of butter in the 
indramahotsava.,· and it is reckoned to the abhaya gatt,a (note to 16. 8), and to the 
svastyayana gatt,a . ( note to. 25; 3 6}. 

Translated: Henry, 37, 108 i Griffith, i. 374. 

r. Let Indra be well-saving, well~aiding with aids, verygracious, all­
possessing; let him put down (badlt) hatred, let him make for us fearless­
ness; may we be lords of wealth in heroes. 

This hymn and the following are two successive verses in RV. (x. 13 t. 6, 7, or 
vi.47. 12, 13), and are also found. together in VS. (xx. 51, 52), TS. (i. 7. 13N), .and 
MS, (iv. 12. 5), All these agree in leaving out the nas which .disturbs the meter of c. 
Our pada:-text agrees with. that of RV. in both verses in falsely dividing svdovan, and 
the comm. explains the word correspondingly. with dhanavan ht'tatma va. 
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92 (97). To Indra : for aid. 
[ Atharvan (etc. as hy:mn 9I).] 

Wanting in Paipp. Reckoned to the s·vastyayana gatza (note to Kauc;. 25. 36), and 
by the comm. joined with 91 : see under 91. 

Translated: Henry, 381 108; Griffith, i. 374. 

r. Let this Indra, well-saving, well-aiding, keep far away apart from 
us any hatred; may we be in the favor of him the worshipful, also in his 
excellent well-willing. 

The other texts (see under the preceding hymn) invert the order of the two half­
verses, and all but MS. read asvuf at end of (our) a. The sa,Jzhita-reading santttar is 
prescribed by Prat. ii. 48. The comtn. explains the word as == tirohitan or g'ilflhan. 

93 (98). For Indra's aid. 

[ B hr gvangiras. - aindra,n. gayatra1n.] 

Wanting in Paipp. Not employed by Kauc;., except as by the comm. declared to be 
joined with 9r and 92 in 59. 7 (see under 9r). 

Translated: Henry, 38, ro8; Griffith, i. 374. 

1. With Indra, with fury may we overcome them that play the foe, 
smiting Vritras irresistibly. 

The verse is found also in TS. iii. 5. 32 and MS. i. 3. 12. TS. reads say1tjas for 
nzanyttt~li, and .slisahyiima for abld syama_; MS., yujii for vaybn, cfoa badhe for abld 
syama, and ghnatii. for ghndntas. Most of the sa1izhita-mss. give 1ylimti. (our W.O., 
and two fifths of SPP's authorities, sy-), and both printed texts read it; but the Prat. 
(ii. 107) expressly requires syavza, and that accordingly should be the accepted text. 
Lln c1 rather, 'smiting adversaries' ?J 

94 (99)· For Indra's help to unanimity. 
[Athcwvcm.- si/umyam. ilnu,t/ttbhmn.] 

Found also in Paipp. xix. Not used by Kam;. In Va.it. (r3. r2)it accompanies, in 
the agnz'.ffoma, the conducting of king Soma to his throne; and again, later (23. 7), the 
bringing of the dhrwz1agraha of soma into the cup. 

Translated: Henry, 38, 109; Griffith, i.375.- Cf. Olden.berg, Rigveda i. p. 249. 

L Fixed (dhruvd), with a fixed oblation, do we. lead down Soma, that 
Indra may make the clans (v/.f) like-minded, wholly ours. 

The verse is RV. x:. I73 .. 6 and VS. vii. 25 c, and the first half is found in MS. 
i. 3. I 5; also in TS. iii. 2. 86, followed at the interval of two padas by the second half. 
R.V. has, · for cf7.,a .... nayiimasi, abfd . •• mnamasi (Ppp. abhi soma lihrt;amalzz'); 
for yatha nas in c it reads dtlto ft (Ppp. atrii te) *; and in d bali!zftas (also Ppp.) 
for sa1mnanasas. TS. has, for c, d, ydtlza na indra id vft;a{z klvalz(i sa7viJ;fz sdma~ 
nasa!t, kdrat. MS. reads vafi·(!) for•'.va in b; VS. is quite different: dh. dh.manasii 
vacd srJma·m dva na,Yiimi: dtha na fndra fd vft;o 'sapatnd.t,, samanasas kdrat. * L And 
hence karat for kdrat in d. - The vs. is also noted as occurring at K. xxxv. 7. J 
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95 (100). A spell against some one. 

[Kapln/ala. - trcam. mantroktagrdhradevatyam. a""1tttf/ztbham : 2, 3. bhtw[j.] 

Not found in Piiipp. Used by Kiiu~. (48. 40) in a witchcraft rite against enemies, 
with tying up a striped frog with two blue and red strings under the forelegs, putting it 
in hot water, and poking and squeezing it at each offering (pratya!zttti). 

Translated: Ludwig, p. 517; Henry, 38, 109; Griffith, i. 375. 

I. Up have flown his two dark-brown (fyiivd) quiverers (?vz"thurd), 
as two vultures to the sky- up-heater-~cl-forth-heater, up-heaters of his 
heart. 

The comm. renders ,z;z"tlmriitt by sa11itata1h calanafllau (also vyathanafilau bhaya­
'"ilantiiu), and understands by them (through the hymn) either the two lips or the breath 
and expiration of the enemy who is represented by the frog (ma~ujukiitmana bliii:zn: 
tasya)-which is very unsatisfactory. To the vultures he applies the epithet ti'irkfylht. 
Roth suggests, as intended in the second half-verse, the heat and passion of love, which 
are to be expelled from some woman's· heart. 

2. I have made them (dual) rise up, like (two) weary--sitting kine, like 
(two) growling dogs, like (two) lurking ( ?ztd-av) wolves. 

The comm. explains ztdavantliu by goyut!zamadhye vatsiin udgrlzya gacdiantatt,; 
Henry renders II that watch one another." LHe would reject ltd in a.J 

3. The (two) on-thrusters, down-thrusters, also together~thrusters: I shut 
up his urinator who bore [away] from here- [whether] woman [or] man. 

Strim in d would .be a welcome emendation: "of the 1uan who bore away the woman 
from here " ; hut the analogy of i. 8. r c favors the text as given by the mss; The 
comm. supplies asmcikina1iz, dhanam. as object of jabhara_; or, altematively, he takes 
the latter as == prahrtavan asman ba,tldtavan_; me/hra (mih + tra) he paraphrases 
with mannasthiinojnilak.yatiam. His ignorance of the sense of the hymn is as great as 
that. of Kaug. - or as ours.· S PP. retains the ft of itdft before strt in d, against his 
usual practice elsewhere, and with only a small minority of his mss. 

96 (101). For quiet kidneys(?). 

[KapiFy'ala. -pritkrtam L? J *; vayasa,,n. am,1/ubham.] 

Found in Paipp, xx. Occurs in Kaug. (48.41) just after the preceding hymn, but in 
a different dte against an approaching e·nemy, who .. is made to drink a preparatfon .. 
* L Berlin ms. prag uktam.J 

Translated: Henry, 39, II r ; Griffith, i. 376. 

r. The kine have sat in their seat ; the bird has flown to its nest; the 
mountains have stood in their site; I have made the (two) kidneys stand 
in their station. 

Instead of the unsatisfactory and questionable* -vrkka:it, the comm. reads vrkatt, and 
understands it to. mean uthe he-wolf and the she-wolf"; they are to be made to stay 
in an eneD1y's house. He also reads in c a sthane, regarding ii as prefix· to asthu,(i. 
SPF, conibin.es again (cf. 95. s. d) in his text, with the .minority of his .authorities, 

Downloaded from https://www.holybooks.com



vii. 96~ BOOK 'VII. THE ATHARVA-VEDA-SAMHITA. 458 

asthufi sth-. A ti#htpan at the end in our text is a misprint for --pam. Ppp. appears 
to read avzvamam instead. The second half-verse is nearly identical with vi. 77. I c, d. 
LBp. has ·vrkviittJ· 0., vrkva11J· E. and SPP's D., vrkdv: this last is, to be sure, not 
1vfkau 'wolves.' But has not the phraseology of vs. 2 of the preceding hymn (ati;rfki­
pa1ii vtkau) something to do with the placing of this one here? J 

97 (t<fa). Accompanying an offering. 

[ A tharvan (yajnasampii1·!uikdma~ *·). - a1{arcam. manb·okMindri'fgnam. triii1{ubham: 
5. J-:P· iirci bhurig giiyatr'i; 6, 3-p. priijapatya brhat'i ~· 7. 3-j. samni bhurig 

fagatf; 8, upari:r/iid brhatf.] 

L Partly prose, 5-8.J Found also in Pai pp. xx. Accompanies in Kau<;. (6. 3), in the 
parvan sacrifice, the offering of the so-called sm-Jtsthitahovias _; vs. 8 is then (6. 4) speci­
fied, with the direction ity uttama;Ji caht1:r;rhitena. Verse 2 is further found in the upa­
nayana ceremony (55. 20), with vi. 53. 3, accompanying the release of a cow (the comm. 
·says, with different reading and division, accompanying a contemplation of the water-pot). 
In Vait. (4· r3), vss. 3-8 go with final offerings in the parvan sacrifice. LThe decad 
division cuts the hymn between vss. 2 and 3: cf. p. 389.J *l The text reads anena 
yajnasampurtzekamo yajne patim i)'!va "prarthayat I J 

Translated: Ludwig, p. 429; Henry, 39, I r I ; (?riffith, i. 376. 

r. Since today, as this sacrifice goes forward, we chose thee here, 0 
knowing hotar, mayest thou go fixedly, and, 0 mightiest one, do thou, 
foreknowing, go unto the fixed sacrifice, the soma. 

iii 

The translation follows our text, but this is, as the parallel texts plainly show, much 
corrupted in c. The verse is RV. iii. 2~>, 16, found also in VS. (viii. 20), TS. (i. 4. 442 ), 

MS. (i. 3. 38). In a, VS. begins vaya1it hi tva_,· in b, RV. reads cildtvo •2ni•, while 
the other texts have dgne lzotaranz avni-. Inc, RR reads ayas and utd 'fa1mf{hasJ· 
VS. has the same, and also fdhak both times for dhruvatn_; TS.MS. have fdhak, but 
ayaf between, and MS. -mi'-l/a, while TS. has •1nt'.f/hiis. In d, RV. begins pra:fandn 
vidv;J,n {ej-, VS.TS. begin prajandn yaj-, and have vidvin (for s6tnam) at the end; 
and MS. reads, for d, vi'dvdn jwajanann ztpa yahi yajndm. The comm. apparently 
has ayas in c, but he explains it as ::::: ayiikfis == yaja (quoting the TS. version of the 
pada), as if it were ayas; certainly, when it. is reduced to ayas, all recognition of its 
connection withyaj must be lost. The comin. also reads uta 'fatnifthas, with the other 
texts. Ppp. has ayas. in c, but otherwise agrees with RV. 

2. Lead us together, 0 Indra, with mind, with kine, together· with 
patrons, thou of the·.·· bay horses, together with well~being, together 
with .what of the prayers (brdhman) is pleasing (-/dtd) . to the gods, 
together. with .the favor of the worshipful gods. 

_The verse is RV. v. 42. 4, and also occurs in VS. (viii. I 5), TS. (i. 4. 44- 1),TB. (ii. 8. 26), 
and MS. (i. 3. 38). All save MS. read tio after i'ndra in a (also the comm., and one of 
SPP's mss.), and all (also Ppp.) 1u1i for n:ela/ in b, RV.MS. (also the comm.) have 
harivas, the others maghavan instead, and RV. at end s1.JastiJ in e, all (with Ppp.) 
brak1na1.1-a, and all save RV. devdkrtam (so Ppp. also) after it; in d, RV.TS.TB. (also 
Ppp.) have the more proper sittnatyd (-tau involves an anacoluthon which is · dis­
regarded in the translation). SPP. follows the comm. and a single one of his mss. in 
readillg (with the other texts) bnlhma?ia in c. 
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3. The eager gods, 0 god, that thou didst bring - them, O Agni, 
send forward in [thine] own station (sadhdstha); having eaten, having 
drunk sweet things, assign to this man good things, ye good ones 
(vdsu.). · 

This and the following verse are given together in VS. (viii. 181 19), TS. (i. 4. 442-3), 
MS. (i. 3. 38), but in different order and combination: namely, in VS., our 4 before 3/* 
and in the others our 4 a, b and 3 c, d as one verse, and our 3 a, b and 4 c, d as a fol­
lowing one. In our 3 a, VS. begins with yil1i ilv-, and TS. ends with devzfn (t-) ; in c, all 
end with -saf ea vffve, and after it VS. has asme, and TS.MS. csme. Ppp. reads, in b, 
preraya punar agne s,z1e sadlzasthe. The fourth pada is deficient. * L More precisely, 
our 4 a-c with 3 d before our 3 a-c with 4 d. J 

4. We haye made for you easily accessible seats, 0 gods, ye that have 
come enjoying me at the li~ation ; carrying, bearing [your] own good 
things, ascend ye to heaven after the good hot drink (? ). 

TS. (as above) reads at the beginning svagd, and later in a sddanam, MS. sddanit 
knzomi.,· in b, VS.MS. have -gme 'd,i?it savana1h }uh TS. sdvane 'demi j-; Ppp. also 
has kr;:totni, followed by the unintelligibleya ca1/e 'tla1it savane Ju:raiiafz.,· the AV. text 
(p. stivane: ma) is apparently a corruption of sdvane 'mii, which the comm. reads. In 
c, VS. inverts the order of the two participles, and all read havf1i.;1 for svd vdsuni _; .in 
d, VS.MS. have dswn for vasmn, and VS. svar for dfvam, and all ti1/hata for rohata. 
Ppp. gives, for c, d, v. bh. dudhas tva1it ghannmn tam it ti1!,hata 'nu.. All the AV. 
pada-mss. (except a single one of SPP's) read vdhamana: bhdramii1;ta, without final 
vlsarga, and all the sa1ithz'ta-mss. (except our P.p.rn.) have •ttti svif,; bot4 printed texts 
make the necessary emendation in sa1hkita to -~tii{t svzt (which the comm. also reads), 
and SPP. adcls the vi'sarga to both p'ples in his pada-text. The pada reading in a is 
sadanit : akanna ( our BJ?· -nii[t s. m. ), and the irregular hiatus· must be regarded as 
falling under Prat. iii. 34, although the passage is not quoted by the commentary to that 
rule; SPP. takes no notice of the anomalJ. The comm. explains gharmam in d by 
adityam. The Anukr. passes without notice the redundancy of c, due to the apparently 
intruded sva. 

5. 0 sacrifice, go to the sacrifice; go to the lord of sacrifice; go to 
[thine] own source (y6ni) : hail l 

L Prose.J The. same formula is found, without variant, as VS. viii. 22. a, and in 
TS. i. 4. 443 * and MS. i. 3. 38. The satifht.'ta-mss. add a stroke of punctuation before 
svd1n · which is wanting in the other texts, and which our eclition also omits; SPP. 
retains it. The comm. explains Vish1:u as .intended by yajftam. *LAlso vt 6. 2 2.J 

; 6. This [is] thy sacrifice, 0 lord of sacrifice, accompanied with song­
utterance, of excellent heroism : hail ! 

LProse.J Agaip the AV. mss. add a punctuat~on-mark before sttviryaft,,* omitted in 
our text, but given by SPP.; the other texts (VS. viii. 22 b; TS.MS. as above) do.not 
have it. TS. differs only by reading sttvtraft.,· MS. does the same and omits svzfha (add­
ing instead tena sdm. bhava bhr!tfa1iz gacha); VS. ends with sdrvavzras ta} Jz1:rasva 
s11ltl,,ii.. Ppp. has a yet more different versio.n: e1a te yajno yajamtlnas svaha s12ktana­
movaka.s suvzrlis svaha. · *LTo avoid taking the word as an adjective, BR., s.v., would 
read with ".I'S. suvira~.J 
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7. Tldshat to those off erecl to ; vdshat to those not offered to; ye way~ 
(gdt?t-):finding gods, having found the way, go ye on the way. 

LProse.J The second part of the formula is found without a variant in VS. viii. 2r 

et al., TS. i. 4. 443 et al., MS. i. 3. 38. Ppp. reads s·vahzUebhyo va:racJh2Ueblzya{t. 

8. 0 lord of mind! [put] this offering of ours in heaven among the 
gods; hail! in heaven- hail! on earth-hail! in atmosphere-hail l 
in wind may I put [it]; hail! 

LProse.J In VS.TS.MS. (as above) a corresponding formula immediately follows 
our 7 b; but it is briefer: thus, VS. mdnasas pata imdn't deva yajiid1h svdha vcite 
dhti/i_,· TS. m. p. i. ntJ de•va devt!ftt yajitd1iz s7.1?l.hii 'Vtid s;Jzlhii vzf.te dhafz./ MS. vz.p. 
sttdhifJv itndvi yaj1itfah divf de·m!~·it ·vifte dha(l s'vziha. Ppp., again, m. p. ima1h de1.1a 

yajnmh svahii: •vii.cc s11aha viicaye dhiis sviilui. The Anukr. apparently scans this 
bit of prose as 8 + 7 : 9 + I 2 = 36. 

98 (103). With an oblation to Indra. 

[Atharvan. - mantroktatlaivatam. triii~fubham: I. vi'raj.] 

Found also in Paipp. xx. In Kau<;. (6. 7), the verse accompanies, at the parvan 
sacrifice, the distribution of barltis to each divinity; and again (88. 6), in the pi?zr!a­
pittyajna, the sprinkling of rice-grains joined with darb!ta. In Va.it. (4. 6), it goes with 
the casting of the prastam into the fire in the par1.1,m sacrifice. 

Translated: Henry, 40, II2; Griffith, i. 377. 

I. The barhis is all (sd.m) anointed with oblation, with ghee, all by 
the good Indra, all by the Maruts; [it is] all anointed by the gods, by 
the all.:gods; let the oblation go to Indra: hail! 

A corresponding but quite different verse is found as VS. ii. 22 (immediately fol­
lowing a repetition of the VS. version of ·our 97. 7, 8): it reads ai'ikta,n instead of 
aktdm in a and c, has iiditya.tr · vasubhis for lndretza 11dsitna in b, tndras for de•vats in c, 
and, for d, di'Vyd1Jt nablio · gachatu yat s11aha. Ppp; also has (better) ·vasubhis for 
vasnnli in b, and de11ebhis in c, rectifying its meter. The comm. reads barhis for hav-is 
in d. The verse lacks three syllables in its second half. 

99 (104). When bestrewing the vedi. 
[Atharvan. -mantroktadiiivatam. trair/ubltmn: I. Muri/.] 

Wanting in Pai pp. Is in Kau~. (2. 20) the priest's direction for strewing the barhls / 
and the same in Va.it. (2. 7): both in. the parvan sacrifice. 

Translated: Ludwig, P~ 434; Henry, 40, II3; Griffith, i. 377 . ..;_ Henry gives an 
elaborate comment. Oldenberg, Indogennamsche Forschu.ngm, Anzeiger, iii. 3, refers 
to· Hillebrandt, Nett• imd Vollmondsopfer, .19, 64. 

I. Strew thou around, enclose the sacrificial hearth (vldl); do not rob 
the sister lying down yonder; the h6tar's seat [is] yellow, golden; those 
[are] jewels (nt'.fkd) in the sacrificer's world. 

The comm. regards the bunch of darbha grass as addressed. Ludwig conjectures the 
'sister' to be the. uttara11edi,,· and Henry also understands the same; it is perhaps 
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rather the grass that lies about; the comm. gives several diverse guesses. A corre­
sponding verse is found in TB. iii. 7. 5 1 3 and A.p. iii. 13. 5: they read abkf for pari at 
beginning of a ; jamfm mii kHisir amttyil (dyana for b ; -dana harltah sit•vdrniih in c 
and, in d, ime for ete and brad/in/ for loki. · · · ' 

100 (105). Against bad dreams. 

[ Yama. - du[tsvapnaniifanadeva(11am. iimt.y/ttbham.J. 

Found also in Paipp. xx. Used by Kauc;. (46. I I) in a rite against bad dreaming~ 
and reckoned (note to 46. 9) to the dtt{zsvajmanar;ana garia. 

Translated: Ludwig, p. 498; Henry, 40, I I 5; Griffith, i. 378. 

I. I turn away from evil-dreaming, from bad dreaming, from ill­
success (dbhiUi); I make brdkman my inner [defense]; [I put] away the 
pains having the aspect of dreams. 

The comm. (also Ppp.) reads svajmat in b. A corresponding verse is found in Kc;s. 
xxv. I I. 20 : for b it has papa{i svajmad abltutya-i,/ it reads karave for kr!Zve in c, and, 
ford, parafi svapnamukha krdhi. Ppp. ends with -ntttkha Stf,Va. Near half of SPP's 
authorities have julrafi in d. The comm. explains svajmamukhas by svajmadvliriklifi. 
L Griffith says: "I turn away: and lie on my other side " - to prevent the recurrence 
of nightmare. As to c, cf. i. I 9. 4 and v. 8. 6. J 

101 (106). As to food enjoyed in a dream. 

[ Yama. -dufisvap~ianilranadevatyam. ilnu.y/ubhcun.] 

Found also in Paipp. xx. Used by Kau<;. (46. 12) in a rite against ill effect from 
food eaten in dreams, and reckoned (note to 46. 9) to the dufzsvajnanafana gatta. 

Trnnslated: Ludwig, p. 444; Henry, 40, I r5; Griffith, i. 378. -Given by Bergaigne­
Henry, Manuel, p. I 57, without other comment than is implied in the title. 

I. What food I eat in dream, [and that] is not found in the morning 
- be all that propitious to me, for that is not seen by day. 

The comm. appears to regard naht in c as two independent words. A corresponding 
verse is found in Ap<;S. x. 13. II and HGS. i. 17.4; reading thus: yq,d annam adyate 
naktam (H. siiya,n) na tat prilta!t k;itdho •vatl (H. av. k-1.): ·sarvam tad a:sman mii 
hz'tisir (H. -szn) nahi tad dadrre diva(H. diva dadne di'vafi), Ppp. has nas instead of 
me in c.. L~ See P· 1045.J 

102 (xo7). Accompanying self-relief; 

[ l'rajiipati. - mant·roktattiinildevatyam. viriit purastiidbr!tati.] 

Wanting in Paipp. Ka:u<;. (52. I 5) prescribes it in a rite for welfare, "with action as 

given in the verse" (itl mantroktam). 
Translated: Henry, 4r, IIS; Griffith, i. 378. 

L Having paid homage to heaven and earth, to the atmosphere, to 
Death, I will urinate standing erect; let not the lords (irz,ard) harm me. 

All the authorities readmek1iimi in c, and SPP. retains.it in his text, although it is a 
wholly impossible form, and tl1.e misreading off for fJI is an easy and familiar one; even 
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the meter demands me-k:ri- L rather 17rdhuds.:? J. The comm. has instead mal \ryami, 
explaining it as == ma g-ami;yiimi I Virtually all the authorities, too, leave ti:r/han 
unaccented (two out of fourteen of SPP's and our R.s.m. tf:r/han) ; this both editions 
emend. LThe Anukr. seems to scan as I r + 8: 7 + 8::::::: 34.J 

LThe squatting posture in making water is, I believe, general with the natives of India 
to this day. So Hesiod, ivorks and Days, 727: P.,'f/S' av1'' ~eAfoio n-rpaµpJ.vor; <lp0or; 
6µ,ixew ... etoµl!!VO<; KTA. Cf. :xiii. r. 56 and my note.J 

Here ends the •ninth anuvaka, of I 2 hymns and 2 r verses : the old Anukr. says 
navamo d7Jiidafa and cka7,1i;i~a. 

103 (108). For betterment. 

[Brahman. -iitmaclaivatam. trai;fttbham.] 

Found also in Paipp. xx. Used by Kat1~. (59. 19) with hymn 17 etc. (see under 17). 
Translated: Ludwig, p. 269; Henry, 41, 116; Griffith, i. 378. - Cf. Bloomfield, 

AJP. xvii. 408-9. 

I. What Kshatriya, seeking betterment, shall lead us up out of 
this reproachful hate.-who that desires sacrifice, or who that desires 
bestowal? who wins long life-time among the gods? 

This is apparently the appeal of a Brahman seeking employment (so Ludwig also). 
The comm. (also Ppp.) reads vanate in d; he gives alternative conjectural explana­
tions, and tries, of course, 011 account of the repeated ka, to bring the verse into connec-· 
tion with Prajapati (Ka). Ppp. further has no •sya in a, and ka,f jn,r. ko yaj. in c. 

rn4 (109). Concerning Atharvan's cow. 

[ B1·ahman. - i!tmadliivatam. triii;fubham.] 

Found. also in Paipp. xx. Used by Kau~. (66. 17) in a savayajna, having as .sa-va a 
cultivated :field (urvarakhyt savayajne, comm.). 

Translated: Henry, 41, rr6; Griffith, i. 379. - Cf. above, v. u, introduction. 

I. Who, enjoying companionship with Brihaspati, shall shape [its] 
body at his will....:.... the spotted milch-cow, well-milking, with constant 
calf, given by VaruIJa to Atharvan? 

The translation implies in d tanvdm as read by Ppp.; compare RV. x. I 5. r4 d (AV. 
:x:viii.3. 59 reads tanvds, but with much better reason than here), also iii. 48. 4 band 
vii. IOI. 3 b. The comm. refers to v. rr as explaining the cow referred to, Some of the 
mss. (including our. Bp.E.O.K.) ac.cent sakhydm in c, an.cl SPP. adopts it in his text; 
ours has the correct .. sakhydvz. ·:Ppp. begit1s with ka1fz, and has in b, for nityavatsli1n, 

• dhenum etami and in c tiMz brhasjJatya sakhya. 

105 (no). An exhortation to holy life. 

[Atharvan'."-mantroktadevatyam, ilnu;fubltam.]. 

Found also inPaipp. :xx. Quoted by Kaui;. (55. r6) in the ttjJanayana ceremony, as 
the t.eacher takes the pupil by the arm and .sets Mm facing eastward ; and the second 
half-verse later in the same (56. I 6), as he makes the pupil turri so as to face him. 

Translated: Henry, 4r, II7; Griffith, i. 379; 
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I. Striding away from what is of men, choosing the words (vdcas) of 
the gods, turn thou unto guidances, together with all [thy J companions. 

Ppp. reads sa!ta for vacas in b, and, for d, devo devanli,n sakhya jtt.fiitza!z. The 
comm. parapl~rases pra?iitis by prakr,f{anayani.i,dlvedabralmi~caryaniyati(z.. 

106 (III). Deprecation tor offenses. 

[Atha:rvan. -niantroktculiiivatam ,uta jiitavedasam (c1 d, viirzt?iam). brhat1garbhii · tri,r/ttbh.] 

Found also in Paipp. xx. Applied by KaU(;. (6. 2), in the parvan sacrifice, with 
offerings in expiation of any thing spilt or overlooked in the ceremony i and later 
(46, 24), when a direction at the sacrifice has not been fully executed. Used also for a 
similar purpose in Va.it. in the ,~r;m~-foma (r2. 5), and again later (16. 8). 

Translated: Henry, 4r, I 17; Griffith, i. 379. 

r. If (ydt) in forgetfulness we have done aught, 0 Agni, have offended, 
0 Jatavedas, in our behavior (cdra~za), uom that do thou protect us, 0 fore• 
thoughtful one; unto beauty be there immortality for us [thy] corn• 
panions. 

The sense of the last pada is obscure and doubtful. The comm. takes f1tbhtf as 
loc., ::::: fObhane saiige kannatti, Ppp. reads tasmat for tatas in c, and rukhe in d. The 
second half-verse is more·irregular than the Anukr. admits. 

107 (n2). To relieve a stinging pain. 

[ B hrgu. - siimyam util 'bdiiivata11z. iinu;fubham.] 

Wanting in Paipp. Used by Kau~. (31. z7) with vi. ro5, inaremedial rite against 
cold and catarrh. 

Translated: Henry, 42, Ii: 7; Grif'flth, i. 379. 

I. Down from the sky the seven rays of the sun make pass the waters, 
streams of ocean; these have made fall thy sting (~alyd). 

The comm. regards falya as used figuratively of a stinging disease: t;al;yavat pztjli­
karlrza11i kasaf le.mzadz'rogam. The seven rays are to him the seven forms of the sun, 
as given in TA. i. 7. I. · 

108 (n3). Against enemies: to Agni. 

[Bhrg,u. -(ivyrcam. iigneyam. trat';/ubham: i. orhatigarbhil.] 
• 

Wanting in Paipp. Used by Kam;. (48. 37) in a witchcraft rite with hymns 3r, 34, 
and 59 (see under 31); and both verses separately are reckoned to the du~svapnana­
;ana gatw (note to 46. 9). 

Translated: Ludwig, p. 5r7; Henry, 42, I 18; Griffith, i. 380. 

L Whoever seeks to harm us in, secret, whoever us openly.;_ us, 
0 Agni, one of our people, knowingly, or a stranger- to meet them let 
the toothed dratti go.; let there be of them no abode (vdstu), 0 Agni, 
nor offspring. 
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The comm. explains 'ararzr as iir#li:liri{zl rak1asi 'a pain-causing she-demon'; by its 
form it should be a fem. to draiia 'strange.' Again (as at iv. 16. I) SPF. unaccount­
ably reads (with the comm., who explains it as an antarh:itanaman) in a nas ta;,at 
(instead of na staydt), and in fada-text taydt, although every known pada-ms. L begins 
the word vvi th s- and J staydt alone has etymological justification. Some of the sanihita-
111ss. (including our W. I.) read avf sv- in a-b. The mss. also vary between tlin and 
dm (our Bp. and all our sa7izhita-mss. have the latter; both editions give the former). 
L One does not easily see how the Anukr. justifies its definition.J 

2. Whoever shall assail us asleep or waking, standing or moving, 
0 Jatavedas, in accord with Vah;vanara as ally, do thou meet and burn 
them out, 0 Jatavedas. 

All SPP's pada-mss., and one of ours (D.), read sttftifm in a, by a frequent error. 
Ludwig suggests vaivasvatma for "l.laifviinare{ta in c; it would certainly be an 
improvement to the sense. 

109 (n4). L For success with the dice. J 
[Bildaraya11-i,*-saptarcmn. ilgneyam uta mantroktadilivatam. llntt.y/ubham: .r. viril/ 

j>urastildbrhati ,· a, .3, .5, 6. tri.y/ubh.] 

Found also in Paipp. iv. (in the verse~order 6, 1, 2, 5, 3, 7, 4). Used by Kau~. 
(4r. 13), with hymn 50 etc., in a rite for success in gambling: see under 50; and by 
Va.it. (6. ro), in the agnyfidheya ceremony, when the sacrifi.cer hands the adltvaryu the 
anointed dice, for winning at play the somakrayaiir cow. LThe decad division cuts 
the hymn between vss. 3 and 4: cf. p. 389.J *LNote that iv. 38 is for luck in gam­
bling and is ascribed to the same rishi. Cf. introd. to iv. 38 and 40.J 

Translated: Muir, v. 429. (vss. 1-4); Ludwig, p. 456; Henry, 42, II8; Griffith, 
i. 380. - Cf. Zimmer, p. 28 5, 284. 

r. This homage to the formidable brown one, who among the dice is 
self"controller; with ghee do I aid ( ?) Kali ; may he be gracious · to us in 
such plight. 

Lfn a, Henry would suppress either iddm or else ndmo.J Ppp. combines yo 'k,!tfU 
in b, and reads kalyam in c. The comm. explains bablmfoe as bab/zruvariiayai 
'iatsa,hjnakiiya dytztajayakarh;te .devaya./ of Kali he says parii.jayaheltt{t jJaftca.ram~ 
khyayztkto 'k.yavt''.fayo "yaf.r, kallr ity ucyate, and quotes TB. L 5. u r ; ft"kf{tnU: is either 
talayami or satnartham kartum icchami. 

2. Do thou, 0 Agni, carry ghee for the Apsarases, dust for the dice, 
gravel and waters; enjoying in their respective shares the oblatfon .. giving, 
the gods. revel in both kinds of oblations. 

Ppp~ puts agne after ghrtam in a La great improvement of the meter J, reads naklte~ 
bhyas in b,makes.c refer to Agni bygivingyatitabh~g-as andju.ya~tas, and has madant'tt 
in d. Some of the mss. (including our D.K.) also read madantu, and it gives the pref­
etable. sense; but both editions have -ti, as being better supported. Half SPP's mss., 
and. at least one (D.) of ourst give pan,;fin in b. The comm. boldly declares ak~rebhyas 
in b to meanpratikitavebhyas: they are to have dust etc. flung at them, that they may 
be beaten. 
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3. The Apsarases revel a joint reveling, between the oblation-holder 
(havirdhdna) and the sun; let them unite my hands with ghee; let them 
make the rival gambler subject to me. 

Ppp. begins ya ps-, puts antara first in b, reads in c Iii niiu Lin tending no? J ltastavi 
krtcna (this is a great improvement) sa1ii sr-, and has naf kit- in d. The comm. under­
stands havirdhana in b to signify the earth. The first half-verse is identical with 
xiv. 2. 34 a, b. 

4. Ill luck (?) to the opposing player; do thou shed upon us with 
ghee; smite thou him who plays against us as a tree with a thunderbolt. 

Compare above, 50. I. The obscure word at the beginning is divided iidlona111ivz by 
the pada-mss.; SPP., however, alters his pada-text to li:dina-;Jdm, simply to agree with 
the comm's grammatical explanation! as if that ·were of the smallest authority or value; 
and here it is even worse than usual; the comm. makes the word a verb-form from root 
div + li, and glosses it with adivyamy aklii.ir iidivana,it * karomi / Ppp. treats the 
verse as a cited one; but it has not been found elsewhere in its text. * L In the Correc­
tions to vol. ii., p. 535s, SPP. suggests adevanam.J 

5. He who made this riches for our playing, who the taking (?) and 
leaving of the dice-that god, enjoying this libation of ours-may we 
revel a joint reveling with the Gandharvas. 

The Ppp. version is quite different: yo no de1.10 cllianam -ida-,li didefa yo •kfiitiii1it 
grahattani fafatta1iz ea: sa no evatz, havir etc. ; also gandharvliis sadlz- in d. The 
comm. explainsgldhanam and ftffattam respectively by grahatta,Jt s11akfyii.ir ak.yair jitva 
svikarattam, and svt:yanam akfiiftii1h jaytthvasthiine ( one ms. -ya1ih,va-) •va(efa?tam. 

6. Having good things in common (? sd1izvam) -that is your appella­
tion ; for stern-looking, realm-bearing. [are] the dice ; you as such, 0 drops, 
would we worship with oblation; may we be lords of wealth. 

Ppp. begins c with tasmai ta indro hav-. Emendation in b to ak:raft (voc.) would be 
a welcome improvement; Henry so translates. The minor Pet. Lex. conjectures that inda­
vas in c means' the marks or pips on the dice': perhaps rather applied :figuratively to the 
dice themselves*; the comm. renders bysoma·vanta/i somopalak:ritaliavi'ryuktaft,tas adj. 
qualifying vaya;n; The comm. is uncertain whether the Gandharvas or the dice are 
addressed in a.;. in b he understands the two epithets to be gen. sing., ugrampafyil being 
for -fyiiyas I and he refers to and quotes TA. ii. 4. I, where they are found as singular, 
instead of our own text vi. I r 8. 2. The third pada isj«gttti L only py count J. · * LThe 
major Lex. takes it as' dice.'-W. put a sign opposite -inda·vo as if he meant to make a 
text-critical remark about it. His Collation-book notes no variant ms. reading; but SPP. 
reports z"dd,iz 'Va(t and inda,z,1dt,,.,· none give fndavatz.J t L As if it were indavaft = fnd11~ 
mantaft.J 

7. If (ydt) a suppliant I call on the gods, if we have dwelt in Vedic 
studentship, if I take up the brown dice -let them be. gracious to us in 
such plight. ' 

Ppp. begins with yad deviin, and reads. u1lima in b. One would like .to emend to 
alebhein c. 
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no (us). To Indra and Agni: for help. 

[B!z,nru, -trcam. aindragnam. z. giiyatri; a. tr(r{ubh; 3. a1wffztbh.] 

Found also in Paipp. xx., vs. 3 not with vss. r, 2. Kaui;;. (15. I r) employs the hymn 
(the cor:nm. says, vss. I and 2), with vii. 3 etc., in battle incantations: see under 3; 
further (59. 20 ), for the satisfaction of various desires, with worship of the deities men­
tioned in the verses. Va.it. (8. 6) has it (vss. I, 2 ?) with an oblation to Indra and 
Agni, in the if,,grtl)'atia z;s-ji _; and vs. 3 (3. I 7 ), in the jJarvan sacrifice, as the priests 
receive and partake of their i!z'ti•portion. 

Translated: Henry, 43, 121 ; Griffith, i. 38r. 

r. 0 Agni, together with Indra, ye slay the Vritras irresistibly for 
your worshiper (diifvdizs); for ye are both best Vritra-slayers. 

The translation implies emendation of hatds in b to hathds, which the construction 
clearly demands, and which is read by the comm., as also, in a corresponding verse, 
by TB. (ii. 4. 5 7 : this has also medina for dap't.ye in a, and yuvdm for ttbh;J, in c). 
Both editions give hatds, with all the mss. Ppp. is defaced, but seems to read atho for 
hato, and for c itgraya vrtrahantamam. LRender rather, 'ye slay the adversaries ... 
adversary-slayers'? cf. iv. 32.7, note.J LMS. has dgnii indrtif ea dii,fttfO just after its 
version of our vs. 2. J 

2. By whom in the very beginning they won the heaven (svar), who 
stood unto all existences, the two men-helpers (? ), bulls, thunderbolt­
armed-Agni, Indra, Vritra-slayers, do I invoke. 

Found also in TB. (H. 4. 51) and MS. (iv. 12. 6); TB. puts in a sln,ar before qjayan, 
much improving the meter; MS. does the same, but corrupts to djananJ in b, TB. has 
bhlwanasya mddhye..,· in c, both acc::entprd car,1aid, and TB. vrfarza (as voc.)*; in d, 
MS. ends with-lid?ta1,h hzevema, while TB. has agnt tndra vrtrahdtta huve vam, Ppp. 
has at the be.ginning yabhya1lt. svar itayaty agre (e-va wanting), and hwl1ama at the end. 
The ' they ' of a, according to the comm., are the gods. For jwdcarfanf is given a con­
jectural rendering, though the word is doubtless a corruption ; the Pet. Lex. had 
conjectured an emendation to prd carfa{ti Lcomparing RV. i. ro9. sJ; the comm. gives 
it an alternative explanation: either prakarfe~ia dra.yfarau, or prakrf fii, mami,rya yayor 
yaftrtvena santi. LAs to vrtra-, see note to vs, 1.J *LAnd MS. reads vdjrabiihum.J 

3. Divine Brihaspati hath served (?zpa-grah) thee with a bowl; 0 Indra; 
enter into. us. with songs -for the sacrificer, the soma-presser. 

In a, upa-;grak is rendered as· if equivalent to 11,pa-hr .. , the comm. takes .it thus : anyti­
tra yatha na gacchasi tatha svadlzinath krtaviin. The comm. regards Indra as 
addressed in a,h, but.it is rather the drink itself, as received in the bowl: so in Vait. 
iii. r7. One might conjecture indo for .indra in c (our P,O~ tndram), but indra is 
cited in Vait. (ib.); L Garbe overlooked the fact that the second half of this vs. was 
intended J. Ppp. adds to· the somewhat meaningless d a fifth pada: sa·rva,iz tan't 
-rfradltasi na/i :. compare the Ppp. version of vi. 54. 3. LPpp .. reads in a itfai 'muh 
devas.J 
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III (II6). To a soma-vessel. 

[Brahman. -vrir{ahham. parabrhati triffttbh.] 

Found also in Paipp. xx. For uses, see below. 
Translated : Henry, 44, I 22 ; Griffith, i. 382. 

-vu. I I3 

I. Indra' s paunch art thou, soma-holding, soul 6f gods and of human 
beings; here do thou generate offspring that [are] thine in them (f.) ; 
let those that [are] elsewhere rest here for thee. 

Ppp. combines -dhanii "tma, and reads in b ,(after devfi11am) asya vi~varipa(t, and 
at the end firs te svadhito g·nzantu. The comm. regards the verse as addressed either 
to a bull let loose (as quoted in Kauc;. 24. 19) or to thejnttabhrt soma~vessel (as quoted 
in Vait. I 7. 9). In c, asz't is obscure, and is perhaps to be ernencled to i'istts ..,· the comm. 
explains it as either = jmro'varti"nffH xo:'rzt or yajamiiniidiritjH7.su 'Vik,1u. The verse is 
further reckoned L note to IGim;. I 9. I J to the jnt,!!ika mantras. It is a pure trif!ttbh, 
without brhati element; but the pada-mss. make the third pada end with ytf. L With a, 
cf. RV. iii. 36. 8 a.J 

u2 (n7). For release from guilt and distress. 
[ Varu!ta. - dvyrcam. mantroktiibdaivatam. ii1Wff1tbham : I. bhzwij.] 

Wanting in Paipp., Used in Kaug. (32. 3) in a remedial rite, with vii. 29 etc.: see 
under 29; it is also reckoned to the alihoHnga gaiia (note to 32. 27). The comm. 
regards it as quoted by Kauc;. (78. to); but doubtless the. verse there intended is the 
equivalent xiv. 2.45. 

Translated: Henry, 44, r 22 ; Griffith, i. 382. 

r. Beautiful (ftt1nbhani") (are] heaven and earth, pleasant near by, of great 
vows.; seven divine waters have flowed ; let them free us from distress. 

The epithets in the first half-verse are found only here,* and are obscure; for tintz'.. 
sumtte the comm. substitutes antafuvapneJ· p't-;nbhantt he renders by fobhakaritiyfiit, 
and :maltivrate by mahat karma yayofz. Henry would rectify the meter of c by reading 
it for O.pas. The verse is repeated• below as xiv. 2. 45. *LMahivrata occurs elsewhere.J 
t L BR. conjecture ;undhani: cf. note to vi. II 5. 3. J 

2. Let them free me from that which comes from a curse, then also 
from that which is of Varm]-a, then from Yama' s fetter, from all off ense 
against the gods. 

This verse is a repetition of vi. 96. 2. 

n3 (n8). Against a (woman) rival: with a plant. 

[ ,Shargava. -dvyrcam. tn/ikiidevatymn. I, viratj anu~rtubh; 2. raiikumatl 4.p. bhun'.f: ttf!dh.] 

Found also in Paipp. xx. Used by Kaut;. (36. 38), in one of the rites concerning 
women, against a wife's lover, with a. plant called ba1;iapartzi 'arrow-feather' (Darila, 
Lflrapunk/z~: for which BI. conjecturesJ farajmitkha, which is Thephrosia purpitrea 
L Rothj,. though T. spinosa is the spinous species). 

Translated: Weber, Ind. Stud.. v. 250; Henry, 44, 122; Griffith, i. 382. 
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r. 0 rough one! thou of rough creepers ! cut up yon woman, 0 rough 
one ! - that thou mayest be hateful (?) to yon man of virile power. 

Ppp. reads trit!· everywhere, and trif/inandana,,- and its second half-verse is: adha­
gr,tr.ytayadyamas tam asmai fejya·vata(t. The comm. gives, as one of his suggested 
synonyms for trHika, dtihajanikii or biiftapart7yakhyau.yadhi_,- -vandanas L cf. below, 
1 r 5. 2 J are, according to hi111, latanfivi 7,1rk,1attii1it co part" prarz?tjhas tadfyafakha11t 
ave.ytamanii vibhinnapar{t.alata1.life1afz. Krtadvf:r/a in c is literally 'having done what 
is hated' ( dve.ya.karitii, comm.). The second half-verse is plainly addressed to the rival. 
There is considerable discordance among the mss. in regard to the concluding word, 
f tY.)'£1-, ft~yii-, fafyii- being the variants, but ~vidently only inaccuracies of copyists; the 
comm. explains the word as= prafananasamarthya'vate. The verse is a good alttt• 

t!ttb!t, not 'Viraj. 

2. Rough art thou, a rough one; poisonous, a poisonous one art thou; 
- that thou mayest be avoided, as a barren cow (? vafti) of a bull. 

The first part in Ppp. reads: fri-1ta 'si tri,f{aka 'si 1.1r1a 1Jr-fiUaky asl. The comm. 
tries to find root tafic + a in vi.yatakt (=='Vi.yam iUaJikayati) ; 1/Clfc"i he paraphrases with • 
,vandliya gltu/i. The verse is rather kakummatl than r;aiikuvzati. LI t becomes a per­
fectly regular anu1tuM if we add at the end of a (with Ppp.) an asi.J · 

u4 (II9)· Against enemies. 

[.Bhiirgava.-dvyrcam. agnf.{omfyavz. am,1/ubham.] 

The first verse is found also. in Paipp. xx. Used by Kau1;. (36. 39: doubtless only 
vs. I) in connection with the preceding hymn, at the end of the women's rites; vs. 2, on 
the other hand, appears in a healing rite (3r. 4) against demons, with vi. 34. 

Translated: Weber, Ind. Stud. v.265; Henry, 45,123; Griffith, i.383. 

t. I take from thy entrails (vak1d~zii), I take from thy heart, from the 
aspect of thy face, I take all thy splendor. 

Ppp. has, for b, a dade hrdayad adhi, and, for the second half-verse, ii te vwkhasya 
yad varca ii,fa?ti ma abhyatrpsasi. The comm.says untsavidkir vaiikfatza ity ucyate., 
or, alternatively, the vak,[a!Ziis are ka/lvikafyilrupadafz. This verse appears to belong 
properly with hymn II3, as vs. 2.with n5. 

2. Forth from here let anxieties go, forth regrets (? anttdh;,tf), and 
forth imprecations; let Agni smite the she-demoniacs; let Soma smite 
the abusers (f.).-

Lin the edition, the final r-sign of rak;asvinir has· slipped to the left from its place 
over the syllable ha-. The vs. seems to belong to h. I r 5 : see note to the preceding vs. J 

n5 (120). Against ill luck. 
[Atharvlingiras. -caturrcam. silvitram; jiltavedasam. anu1fub.kam i 2, 3. tri.y/ubh.J 

The first two verses are found also in Paipp. xx. It is used by Kau~. (18. r6-r8) 
in rites against nirrti ('perdition'),. with the driving off of a crow to whose leg certain 
things have been fastened, and with casting into the water certain wraps or garments. 
The comm ... quotes it also from the <;antika1pa (6. r6) in expiatory rites. 
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Translated: Muir, v. 348; Ludwig, p. 499; Grill, 4r, 187; Henry, 45, r24; Griffith, 
i. 383 ; Bloomfield, 168, 564. 

I. Fly forth from here, 0 evil sign (lak.pnt) ; disappear from here ; fly 
forth from yonder; with a hook of metal (ayasmdya) we attach thee to him 
that hates [us]. 

Ppp. reads in a paj;a- for papi, and, for d, ya dvi~mas tasmin tva s,ZJ_"jiima(i. The 
comm. has a.t the end sacamasi. He paraphrases pajJi lak{mti by papari7pi~zy a:l,zk.pni_; 
it might be rendered · also by 'luck' or 'fortune'; the expression is found also in MB. 
i. 4. r, 5. 

2. The unenjoyable flying sign that hath mounted me, as a creeper a 
tree - that, 0 Savitar, mayest thou put hence elsewhere than on us, 
being golden~handed, gran.ting good to us. 

Ppp. offers no variants. SPP. reports his pada-mss. as reading in a j>ataya: Ill or 
pataya : lz'ifi, which is very strange, as ours have tlrn true reading, patayalt7(t. All the 
pada~mss. give in b vandanaftoiva, and Prat. ii. 56 expressly recognizes this and pre­
scribes the irregular combination to vdndane '•va.; but SPP., on the sole authority of 
the commentator, alters his pada-text to vdndanaoiva I The comm. explains vandanii 
simply as latavif&fa, and refers back to I 13. 1 as another instance of the use of the 
word ; patayalus he paraphrases with patayitri dattrgatyakliritii. 

3. A hundred and one [are] the signs of a mortal, born from his birth 
together with his body ; the worst of these we send forth out from here ; 
to us, 0 Jatavedas, confirm propitious ones. 

The Anukr. appears to allow the contraction fi'vii. 'sm- in d. LAs to " IOI," see 
iii. I I. 5 note.J 

4; These same have I. separated, like kine scattered on a barren (kh:ild) ; 
let the good (pu71-ya) signs stay; those that are evil have I made disappear. 

The pada-mss. read in a enaft _;·probably it is 'rather enli, ' thus.' The comm. reads 
blunderingly at the.end aninaran, and understands tas as its subject, as if the form were 
not causative.* He . glosses khila by vra,ia, The Jada-reading visthita[ioiva in b is 
according to Prat. iv. 77. L In a good pasture, the cows would keep close together; on 
a barren, they would naturally scatter. Quite otherwise Pischel, Ved. Stud..ii. 205.J 
LAp<;S. iv. 15. 4 may be compared.J LThe Anukr. does not note thatc is catalectic.J 
*LAlternatively, however, he does take it as a causative.J 

u6 (121)~ Against intermittent fevet~ 

[Atharviingiras. -dz'Yrcam. ciindramasam. I. puro;'IJ,ilj; 2. I-av. 2-j. itrcy antt,J/ublt.J 

This and the two following hymns are not. found in . Pai pp. This appears in Kaui;. 
(32. I 7: Ke~. adds, with hymn I r 7) in a remedial rite against fever, with aid of a frog 
as in hymn 95 ; and it is reckoned {note to 26. 1) to the takmanfiJana ga?t.a. 

Translated: Grohmann, Ind. Stud. ix. 386,414; Zimmer, p. 381; Henry, 45, 124; 
Griffith, i.384; Bloomfield, 4, 565.-Cf. also Bloomfield, JAOS. xvii. r73. 

r. Homage to the hot, stirring, pushing, bold one ; homage to the cold, 
former-desire~performing one. 
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The last epithet is extremely obscure and probably corrupt; the comm. makes k'?'h1an 
from the root hrt, and explains it as "cutting up or deferring the fruition of previous 
wishes"; Henry says "doing its will of old." Again SPP. changes the cddaniiya of 
five-sixths of his authorities and all of ours to nodanaya, because the comm. has the 
latter. The verse (9 + 7: I 2 = 28) is no 11.niilz except in the sum of syllables. 

2. He that attacks (abhi>i) every other day, on both [intermediate] 
days, let him, baffled (avratd), attack this frog. 

The comm. reads 1tbhaye1{vus. The verse, though really metrical (r r + 12) is treated 
by the Anukr. as prose (24 syllables). 

II7 (122). Invitation to Indra. 
[ A tharvaiigira.r. - iiind1-am. path yabr hatI.] 

Wanting in Paipp. Used by Kauc;;. (59. 14), with hymns 85 and 86, in a rite for 
welfare; and it is, with u8, reckoned (note to 25. 36) to the s11ast_yayana gattaJ· while 
a schol. (note to 137. 4) adds it and II8 in the introduction to the fifyatantra.: that 
another uses it with I r6 was noted urider that liyrnn. And Va.it. (23. 9) repeats it in 
the agnl.yfoma with the offering of the hari'yojanagraha. 

Translated: Henry, 46, 125; Griffith, i. 384. 

r. Come, 0 Indra, with pleasant peacock-chaired bays; let not any hold 
thee, away, as snarers a bird ; go over them as [over] a waste. 

The verse is RV. iii. 45. r, found also as SV. i. 246 et al., VS. xx. 53, TA. i. 12. 2. 

Our (and SPP's) readingyald in b agrees with all these, but is against our mss. and all 
but two of SPP's; they leave the word unaccented. RV.VS. in. c have ni, which is 
plainly the better reading, instead of vf.; SV. has the corruption ni yemur in nti, and 
TA., yet worse, nyimz'tr in na. L TA. has at the end, corruptly, nidhan:vdva d1i imi. J 

n8 (r23). When arming a warrior. 
[A.tharviiiigiras. -bahudevatyam 1&ta candramasttm. trii(r/ubham.] 

Wanting in Paipp. Used in Kau~: (16. 7) in one of the battle rites, for terrifying a 
hostile army, with arming a king or kshatriya; for its connection with hymn I r 7, see 
under that hymn; and some mss. read it in 39. 28, in a rite against witchcraft (probably 
wrongly, as the comm. knows no such use). Va.it. has it (34• r2) in the sattra sacrifice, 
with arming a king. 

Translated: Henry, 46, I 25 ; Griffith, i. 384. 

I. I cover thy vitals with armor; let king Soma dress thee over with 
the immortal (am,fta); let Varun.a make for thee [room] wider than wide; 
after thee conquering let the gods reveL · 

The verse is also RV. vi. 75. r8, found further as SV; ii. 1220, VS. xvii. 49, all these 
without variation from our text; but TS, (in iv. 6. 4s) has •vdrmablzis in a, abhf (for 
dnit) itt b, varivas te astit for 1varutias te kntotu L improving the meterJ in c, and, for 
d, j; t1Jilm anu madantu devilft. The third pada has a redundant syllable. 

The last or tenth amtvaka, of r6 hymns and 32 verses, ends here i and the quoted 
Anukr. says Ltrtrya J • ntylitt 1otfafa L cf. p. 4 r 3 end J, and paro dvatrbif aka ucyate. 

Two of our mss. sum up the book as of I t8 hymns, others note only the number of 
11argas or dec:ads; none say I 23. 

Here ends also the seven.teenthpmpa/haka. 
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